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	Odůvodnění hodnocení práce:

Cílem bakalářské práce bylo sestavit terminologický slovník pro předmět Podnikové finance. Práce je rozdělena na teoretickou a praktickou část. V teoretické části se studentka v souladu se zásadami zabývá slovní zásobou, dále pak tématy jako lexikologie a lexikografie. Některé z kapitol v teoretické části jsou ovšem irelevantní a nijak nepřispívají k analyzovanému tématu (kapitoly 1 a 8).
V praktické části autorka popisuje, jakým způsobem sestavovala slovník.  Použila celkem dva typy zdrojů – slovníček v odborných knihách a korpus, který analyzovala pomocí programu WordList, který počítá četnost jednotlivých slov v korpusu. WordList pravděpodobně pracuje s izolovanými slovy, není tedy jasné, jakým způsobem autorka vyhledávala a vyhodnocovala pomocí tohoto nástroje víceslovné fráze (tangible assets). 
Co se týká volby slov, autorka nevysvětluje, podle jakého klíče je vybírala – proč například slovník obsahuje poměrně obecné slovo bear (v), které v navrhovaném překladu nefunguje jako termín (nést, mít u sebe, trpět) či frázi get into trouble, využívanou především v neformální komunikaci, ale neobsahuje například dosti klíčové slovo budget. Dále není jasné, proč například fráze scatter around the globe je v sekci frází – zcela jistě se nejedná o kolokaci nebo idiom.
Jazykové zpracování práce je bohužel podprůměrné. Autorka se dopouští častých gramatických chyb (především ve slovosledu), práce obsahuje četné překlepy. Dále práce obsahuje značné stylistické neobratnosti - autorka nepoužívá jazyk vědecké práce. Někdy dokonce není jasné, co chce autorka sdělit (strana 21, druhý odstavec).
Ačkoliv se jedná o velmi zajímavé téma, sestavení slovníku, resp. výběr slov, se zdá být metodologicky nevhodně uchopený, výběr slov a slovních spojení působí v některých případech nesystematickým až nahodilým dojmem. Práci celkově hodnotím známkou D a doporučuji k obhajobě. 


	Otázky k obhajobě:

1. When you translate an economic text, which sources or tools (besides a dictionary) can a translator use?
2. In what way is your dictionary better than other dictionaries, i.e. why should a student of economics use your dictionary instead of, for example, an online Lingea dictionary?
3. How did you choose the Czech/English equivalents? From other dictionaries? 

	Celkové hodnocení*
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





